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11   Sprache und Kommunikation
Seite 98-99	 �

A   Ich spreche drei Sprachen.	

die Muttersprache, -n	 μητρική γλώσσα

mehrere	 περισσότεροι/-ες/-α

nützen, es nützt	 χρησιμεύει

merken	 προσέχω, αντιλαμβάνομαι

hilfreich sein, es ist hilfreich	 βοηθά πολύ

das Alphabet, -e	 αλφάβητο

die Aussprache	 προφορά

aus|drücken, er drückt ... aus	 εκφράζω

frustriert (sein), er ist frustriert	 απογοητευμένος

durcheinander/reden, sie reden ... durcheinander	 μιλάνε όλοι μαζί

das Verhältnis, -se	 σχέση

verbinden, er verbindet / verband / hat verbunden	 συνδέω

kommunizieren	 επικοινωνώ

der Poscast, -s	 πόντκαστ

selbstbewusst (sein), er ist selbstbewusst	 έχω αυτοπεποίθηση

ziemlich	 αρκετά, μάλλον

	

Seite 100-111	 �

B   Das war ein Missverständnis.	

das Missverständnis, -se	 παρανόηση, παρεξήγηση

der Streit	 καυγάς

beleidigen	 προσβάλλω

missverstehen, er missversteht / missverstand / 	 παρανοώ, καταλαβαίνω λάθος 

   hat missverstanden	

vorgestern	 προχθές

schief|gehen, es geht ... schief / ging ... schief / 	 πάει στραβά 

   ist schiefgegangen	
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Seite 102-103�

C   Das war nicht mit Absicht!	

die Absicht, -en	 πρόθεση

(Verb +) nämlich	 διότι ...

nach|vollziehen, er vollzieht ... nach / vollzog ... nach / 	 αντιλαμβάνομαι, κατανοώ 
   hat nachvollzogen	

der Eindruck, -"e	 εντύπωση

der Vorwurf, -"e	 μομφή

auf|fallen, es fällt ... auf / fiel ... auf / ist aufgefallen	 κάνω εντύπωση, υποπίπτω στην αντίληψη

zukünftig	 μελλοντικός, [εδώ] στο μέλλον

wirken	 [εδώ] φαίνομαι

die Beziehung, -en	 σχέση

Rücksicht nehmen auf + AKK, er nimmt Rücksicht	 σέβομαι, παίρνω στα σοβαρά

kritisieren	 επικρίνω

	

Seite 104-105�

D   Das Sprechen fällt mir leicht.	

auf|wachsen, er wäschst ... auf / wuchs ... auf / 	 μεγαλώνω 

   ist aufgewachsen	

nebenbei	 παράλληλα
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12   Meine Bewerbung	
Seite 106-107	 �

A   Ich suche eine neue Stelle	
empfangen, er empfängt / empfing / hat empfangen	 [εδώ] υποδέχομαι

verantwortlich für + AKK	 υπεύθυνος για ...

die Bearbeitung	 επεξεργασία, διαχείριση

das Postfach, -"er	 ταχυδρομική θυρίδα

die Planung	 σχεδιασμός

das Projekt, -e	 πρότζεκτ, σχέδιο, έργο

der/das Event, -s	 εκδήλωση

die Voraussetzung, -en	 προϋπόθεση

organisatorisch	 οργανωτικός

kommunikativ	 επικοινωνιακός

die Fähigkeit, -en	 ικανότητα

die Flexibilität	 ευελιξία

die Zuverlässigkeit	 αξιοπιστία

in Wort und Schrift	 γραπτά και προφορικά

der Lebenslauf, -"e	 βιογραφικό σημείωμα

belastbar (sein), er ist belastbar	 ανθεκτικός

ein|fügen, er fügt ... ein	 προσθέτω

der Intensivkurs, -e	 εντατικό τμήμα

fließend	 [εδώ] άνετα, με ευχέρεια

es ist üblich	 συνηθίζεται

bevor	 πριν να / προτού ...

seitdem	 από τότε που ...

während	 ενώ ...

	

Seite 108-109	 �

B   Ich bewerbe mich online.	
die Bewerbungsmappe, -n	 φάκελος υποψηφιότητας, αίτηση

die Kopie, -n	 αντίγραφο

das Bewerbungsschreiben, -	 (έντυπη) αίτηση πρόσληψης

die Anlage, -n	 [εδώ] συνημμένα

das Bewerbungsportal, -e	 πλατφόρμα για αιτήσεις πρόσληψης

ab|schicken, er schickt … ab	 αποστέλλω



5

hoch|laden, er lädt ... hoch / lud ... hoch / hat 	 ανεβάζω (online) 
    hochgeladen	

sich bewerben bei/in + DAT um/auf + AKK, er bewirbt 	 κάνω αίτηση (πρόσληψης) σε ... για (τη θέση) ... 
   sich / bewarb sich / hat sich beworben	

die Stärke, -n	 δυνατό σημείο

der Grund, -"e	 λόγος, αφορμή

die Qualifikation, -en	 προσόν

die Organisation	 (δι)οργάνωση

das Telefonat, -e	 τηλεφώνημα

die Freundlichkeit	 ευγένεια, φιλική διάθεση

um|gehen mit + DAT, er geht ... um, ging ... um, 	 χειρίζομαι, αντιμετωπίζω 
   ist umgegangen	

kommunikationsstark	 έντονα επικοινωνιακός

teamfähig	 με ομαδικό πνεύμα

handwerklich arbeiten, er arbeitet handwerklich	 δουλεύω με τα χέρια

motiviert	 εργατικός

lernbereit	 φιλομαθής

verantwortungsbewusst	 υπεύθυνος

sorgfältig	 τακτικός

tätig (sein) in + DAT, er ist tätig	 εργάζομαι σε ...

	

Seite 110-111	 �

C   Erzählen Sie doch mal etwas über sich!	
die Schwäche, -n	 αδύνατο σημείο

ehrlich	 τίμιος, ειλικρινής

politisch aktiv	 πολιτικά ενεργός

heben, er hebt / hob / hat gehoben	 σηκώνω

die (Gehalts-)Vorstellung, -en	 μισθολογικές απαιτήσεις

stammen aus + DAT	 κατάγομαι

die Schwangerschaft, -en	 εγκυμοσύνη

locker	 χαλαρός, χαλαρά

stumm|schalten, er schaltet ... stumm	 βάζω (το κινητό) στο αθόρυβο

sich setzen	 κάθομαι, παίρνω θέση

	

Seite 112-113	 �

D   Während ich lerne, ...	
das Engagement, -s	 ενεργή υποστήριξη

engagiert	 υποστηρικτικός
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Magazin 6
Seite 114-115	 �

Von Aua bis Tatütata	
sich weh tun, er tut sich weh / tat sich weh / 	 χτυπάω (σε κάποιο σημείο του σώματος) 

   hat sich weh getan	

das Geräusch, -e	 θόρυβος

die Polizeisirene, -n	 αστυνομική σειρήνα, σειρήνα του περιπολικού

klingen, es klingt / klang / hat geklungen	 ηχώ

faszinierend	 συναρπαστικός

der Klang, -"e	 ήχος

mithilfe + GEN	 με τη βοήθεια ...

nach|ahmen, er ahmt ... nach	 μιμούμαι

die Nachahmung	 μίμηση

die Lautmalerei	 ονοματοποιία

der Hahn, -"e	 κόκορας

mit|teilen, er teilt ... mit	 πληροφορώ

die Biene, -n	 μέλισσα

imitieren	 μιμούμαι

das Feuer	 φωτιά

gießen, er gießt / goss / hat gegossen	 [εδώ] ρίχνω/χύνω νερό

zischen	 τσιτσιρίζω

knirschen	 τρίζω, τριζοβολάω

der Dialekt, -e	 διάλεκτος

	

Peinliche Pannen und lustige Momente
das Bewerbungsgespräch, -e	 συνέντευξη για πρόσληψη

das Missgeschick, -e	 αναποδιά

kippen	 αναποδογυρίζω

der Gesprächspartner, - / die Gesprächspartnerin, -nen	 συνομιλητής

der Lokomotivführer, -	 μηχανοδηγός

zumindest	 τουλάχιστον

an|gucken, er guckt ... an	 κοιτάζω (κάποιον/κάτι)

die Stille	 σιωπή

tatsächlich	 πράγματι

klingeln	 χτυπάω [κινητό, κουδούνι]
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aus Versehen	 κατά λάθος

(das Gespräch) an|nehmen, er nimmt ... an / 	 δέχομαι την κλήση 

    nahm ... an / hat angenommen	

der Hörer, -	 ακουστικό

flüstern	 ψιθυρίζω

der Personaler, - / die Personalerin, -nen	 εργαζόμενος στη διεύθυνση προσωπικού

extra	 ειδικά, έξτρα

schick	 κομψός

nass	 [εδώ] βρεγμένος
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13   Aus dem Leben	
Seite 116-117	 �

A   Was wäre, wenn ...	
das Rad, -"er	 [εδώ] ποδήλατο

der Auftrag, -"e	 δουλειά, ανάθεση (εργασίας)

aus|liefern, er liefert ... aus	 (μεταφέρω και) παραδίδω

hart	 σκληρός

zu|stellen, er stellt ... zu	 παραδίδω (στον παραλήπτη)

	

Seite 118-119	 �

B   Was sage ich?	
das Mitgefühl	 συμπόνια

das Beileid	 συλλυπητήρια

umarmen	 αγκαλιάζω

sich (un-)wohl fühlen	 νιώθω καλά/άσχημα

der/die Angehörige, -n	 συγγενής

sich befinden, er befindet sich / befand sich / 	 βρίσκομαι 
   hat sich befunden	

die Krise, -n	 κρίση

die Seelsorge	 ψυχική μέριμνα/υποστήριξη

das Mobbing	 τραμπουκισμός, μόμπινγκ

die Sucht, -"e	 εθισμός (σε ουσίες)

rund um die Uhr	 όλες τις ώρες

anonym	 ανώνυμος

die Gewalt	 βία

die Ehe, -n	 γάμος

die Diskriminierung	 διάκριση

die Schwierigkeit, -en	 δυσκολία

die Trennung, -en	 χωρισμός

die Armut	 φτώχια

bewältigen	 ανταπεξέρχομαι, αντιμετωπίζω (με επιτυχία)

der Liebeskummer	 ερωτική στεναχώρια

die Therapie, -n	 θεραπεία

die Erkrankung, -en	 νόσηση

psychisch	 ψυχικός
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ebenso	 καθώς/όπως και

selbstverständlich	 αυτονόητος, εννοείται

geeignet (sein), es ist geeignet	 κατάλληλος

die Sprechzeiten (Pl.)	 ώρες λειτουργίας

	

Seite 120-121	 �

C   Das hat mein Leben verändert.	

erleichtert (sein), es ist erleichtert	 ανακουφισμένος

dick	 παχύς, χοντρός

wiegen, er wiegt / wog / hat gewogen	 ζυγίζω

das Wunder, -	 θαύμα

Es ist so weit!	 Ήρθε η ώρα!

los|gehen, es geht ... los / ging ... los / ist losgegangen	 ξεκινώ

(im Arm) halten, er hält / hielt / hat gehalten	 κρατώ (στα χέρια)

wunderschön	 πανέμορφος

küssen	 φιλώ

gespannt (sein), er ist gespannt	 προσμένω, περιμένω με ανυπομονησία

sich (gut) verstehen, sie verstehen sich / 	 υπάρχει αλληλοκατανόηση 
   verstanden sich / haben sich verstanden	

sich entschließen, er entschließt sich / entschloss sich / 	αποφασίζω 
   hat sich entschlossen	

erziehen, er erzieht / erzog / hat erzogen	 ανατρέφω, μεγαλώνω (ένα παιδί)

auf|wachen, er wacht ... auf	 ξυπνώ

heimlich	 κρυφός, κρυφά

das Geheimnis, -se	 μυστικό

die Trauung, -en	 γάμος [γαμήλια τελετή]

wahnsinnig (+ Adj/Adv)	 απίστευτα ...

der/die Geflüchtete, -n	 πρόσφυγας

quasseln	 φλυαρώ

total (+ Adj)	 εντελώς ...

die Erinnerung, -en	 ανάμνηση

das Ereignis, -se	 γεγονός, συμβάν

Seite 122-123	 �

D   Wenn ich vier Beine hätte, ...	
unsichtbar	 αόρατος

rennen, er rennt / rannte / ist gerannt	 τρέχω
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14   Digitale Welt	
Seite 124-125	 �

A   Das macht die App automatisch.	

auf|nehmen, er nimmt ... auf / nahm ... auf / 	 [εδώ] ηχογραφώ 

   hat aufgenommen	

vor|lesen, er liest .... vor / las .... vor / hat vorgelesen	 διαβάζω (φωναχτά)

scannen	 σκανάρω

an|hören, er hört ... an	 ακούω (κάτι)

senden, er sendet / sandte/sendete, hat gesandt/	 στέλνω 

   gesendet	

ein|tippen, er tippt ... ein	 πληκτρολογώ

zu tun haben, er hat zu tun	 έχω να κάνω, ασχολούμαι

hauptsächlich	 κυρίως

das Mikrofon, -e	 μικρόφωνο

die Funktion, -en	 λειτουργία

die (Internet-)Verbindung, -en	 σύνδεση (στο διαδίκτυο)

das Ausland	 το εξωτερικό

bestimmen	 προσδιορίζω

erfahren, er erfährt / erfuhr / hat erfahren	 πληροφορούμαι

giftig	 δηλητηριώδης

der Akku, -s	 μπαταρία

der Fan, -s	 (φανατικός) οπαδός

verbessern	 βελτιώνω

erhalten, er erhält -/ erhielt / hat erhalten	 παίρνω, λαμβάνω

geschäftlich	 εμπορικός

professionell	 επαγγελματικός

erleichtern	 διευκολύνω

die Künstliche Intelligenz	 τεχνητή νοημοσύνη

überprüfen	 ελέγχω

die Korrektur, -en	 διόρθωση

installieren	 εγκαθιστώ

die Vokabel, -n	 (άγνωστη) λέξη (ξένης γλώσσας)
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Seite 126-127�

B   Ist die E-Mail echt?	

die Geschäftsleitung	 διεύθυνση της επιχείρησης

das System, -e	 σύστημα

klicken	 κλικάρω, πατώ (πλήκτρο)

der Anhang	 παράρτημα

das Phishing	 (κακόβουλο) ηλεκτρονικό ψάρεμα

der Betrüger, - / die Betrügerin, -nen	 απατεώνας

die Kreditkarte, -n	 τραπεζική κάρτα

der Anruf, -e	 τηλεφώνημα

der Verbrecher, - / die Verbrecherin, -nen	 κακοποιός

verwenden	 χρησιμοποιώ

aus|tauschen, er tauscht ... aus	 αλλάζω, ανταλλάσσω

der Buchstabe, -n	 γράμμα (του αλφάβητου)

statt + GEN	 αντί για ...

auffällig	 που χτυπά στο μάτι

die Frist, -en	 διορία, προσθεσμία

die Aufforderung, -en	 προτροπή

handeln	 δρω, ενεργώ

die Drohung, -en	 απειλή

sperren	 μπλοκάρω

niemals	 ποτέ

der Betrugsversuch, -e	 προσπάθεια εξαπάτησης

aktualisieren	 επικαιροποιώ, ανανεώνω

die Software, -s	 λογισμικό, software

der (Computer-)Virus, -Viren	 ιός (ηλεκτρονικού υπολογιστή)

im Blick behalten, er behält / behielt / hat im Blick 	 έχω το νου μου, ελέγχω τακτικά 
   behalten	

ungewöhnlich	 ασυνήθιστος

die Abbuchung, -en	 χρέωση (τραπεζικού λογαριασμού)

bemerken	 αντιλαμβάνομαι

der Beweis, -e	 απόδειξη [πειστήριο]

illegal	 παράνομος

die Methode, -n	 μέθοδος

kontaktieren	 έρχομαι σε επαφή, επικοινωνώ με ...

ausschließlich	 αποκλειστικά

das Opfer, -	 θύμα
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merkwürdig	 παράξενος, περίεργος

die Stimme, -n	 φωνή

(einen Kontakt) blockieren	 μπλοκάρω (μια επαφή)

echt	 γνήσιος, αυθεντικός

	

Seite 128-129	 �

C   Ich lerne virtuell.	

vielfältig	 ποικίλος

das Risiko, Risiken	 κίνδυνος, ρίσκο

real	 πραγματικός

aus|führen, er führt ... aus	 εκτελώ, κάνω

das Feedback, -s	 αναπληροφόρηση, αναφορά

das Tablet, -s	 τάμπλετ

	

Seite 130-131	 �

D   Welche Apps benutzt du?	

die Fitnessdaten (Pl.)	 δεδομένα για τη φυσική κατάσταση

berechnen	 [εδώ] υπολογίζω

aus|radieren, er radiert ... aus	 σβήνω (από ένα κείμενο)
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Magazin 7	
Seite 132-133	 �

Nummer gegen Kummer	
der Kummer	 στεναχώρια, προβλήματα

der Telefonservice	 τηλεφωνική υπηρεσία

die Krisensituation, -en	 κατάσταση κρίσης

das Erlebnis, -se	 βίωμα, εμπειρία

ans Herz gehen, es geht ans Herz	 συγκινώ

das Jugendamt, -"er	 Υπηρεσία Νεότητας

der Spaß-Anruf, -e	 τηλεφώνημα για πλάκα

die Leitung, -en	 [εδώ] (τηλεφωνική) γραμμή

auf|legen, er legt ... auf	 κλείνω (το τηλέφωνο)

ernsthaft	 σοβαρός, σοβαρά

aus|gehen, es geht ... aus / ging ... aus / 	 τελειώνει, έχει τέλος 

   ist ausgegangen	

	

Leben ohne Smartphone - ein Versuch�
ständig	 μονίμως, διαρκώς

verzichten auf + AKK	 παραιτούμαι (από κάτι), ζω χωρίς

gucken auf + AKK	 κοιτάζω

gestresst	 στρεσαρισμένος

abgelenkt	 αφηρημένος

süchtig	 εθισμένος

achten auf + AKK	 προσέχω (κάτι)

sich konzentrieren	 συγκεντρώνομαι

der E-Roller, -	 ηλεκτρικό πατίνι

die Detox-App	 εφαρμογή αποτοξίνωσης

erscheinen, es erscheint / erschien / ist erschienen	 εμφανίζομαι

bewusst	 συνειδητός, συνειδητά

erreichbar sein, er ist/war erreichbar	 είμαι διαθέσιμος
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15   Rund ums Wohnen	
Seite 134-135	 �

A   Wir ziehen um.	

ein|ziehen, er zieht ... ein, zog ... ein, ist eingezogen	 μετακομίζω σε καινούριο σπίτι

aus|ziehen, er zieht ... aus, zog ... ein, ist ausgezogen	 μετακομίζω/φεύγω από το σπίτι όπου μένω

ein|packen, er packt ... ein	 συσκευάζω, αμπαλάρω

isolieren	 μονώνω

(Wände) streichen	 βάφω (τους τοίχους)

an|schaffen, er schafft ... an	 προμηθεύομαι

entsorgen	 πετάω στα σκουπίδια

der Stadtrand	 περιφέρεια της πόλης

ländlich	 αγροτικός

städtisch	 αστικός

der Zustand, -"e	 κατάσταση

der Fleck, -en	 λεκές

schick	 κομψός, σικ

die Couch, -es	 καναπές

das Doppelbett, -en	 διπλό κρεβάτι

der Vormieter, - / die Vormieterin, -nen	 προηγούμενος ενοικιαστής

stinken, es stinkt / stank / hat gestunken	 βρωμάω

relativ	 σχετικός, [εδώ] σχετικά

gebrauchen	 χρησιμοποιώ, μου είναι χρήσιμο

stören	 ενοχλώ

beschreiben, er beschreibt / beschrieb / hat beschrieben	περιγράφω

	

Seite 136-137	 �

B   Darf der Vermieter das?	

die Etage, -n	 όροφος, πάτωμα

der Eigenbedarf	 ιδία χρήση, ιδιόχρηση

mit|teilen, er teilt … mit	 πληροφορώ

kündigen	 [εδώ] καταγγέλλω τη μίσθωση

die Kündigung, -en	 [εδώ] καταγγελία μίσθωσης

erfolgen	 γίνομαι, πραγματοποιούμαι

begründen	 αιτιολογώ
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rechtlich	 νομικός

die Mieterhöhung, -en	 αύξηση ενοικίου

die Kaution, -en	 εγγύηση

betragen, es beträgt / betrug / hat betragen	 ανέρχομαι σε ...

zusätzlich	 επιπλέον, επιπροσθέτως

im Rückstand sein mit + DAT, er ist im Rückstand	 καθυστερώ

gesetzlich	 προβλεπόμενος εκ του νόμου

sich etwas nicht gefallen lassen, er lässt sich das 	 δεν ανέχομαι
   nicht gefallen	

erforderlich	 απαιτούμενος

die Unterlagen (Pl.)	 (νομικά) έγγραφα

per Einschreiben	 με συστημένη επιστολή

falls	 σε περίπτωση που ...

(einen Termin) wahr|nehmen, er nimmt ... wahr / 	 τηρώ, είμαι παρών (σε συμφωνημένο ραντεβού) 
   nahm ... wahr / hat wahrgenommen	

(einen Termin) ab|sagen, er sagt ... ab	 ακυρώνω (συμφωνημένο ραντεβού)

die Abrechnung, -en	 λογαριασμός

	

Seite 138-139�

C   Schalten Sie das Gerät an!	

das Symbol, -e	 σύμβολο

der Stecker, -	 φις

die Steckdose, -n	 πρίζα

das Kabel, -	 καλώδιο

die Anzeige, -n	 [εδώ] (φωτεινή) ένδειξη

der Regler, -	 ρυθμιστής

der Behälter, -	 δοχείο

an|schalten, er schaltet ... an	 θέτω (μια συσκευή) σε λειτουργία

(auf-)leuchten, es leuchtet ... (auf)	 ανάβω, φωτίζομαι

heraus|nehmen, er nimmt ... heraus / nahm ... heraus / 	 αφαιρώ 

   hat herausgenommen	

das Leitungswasser	 νερό της βρύσης

beliebig	 οποιοσδήποτε, τυχαίος

zu|bereiten, er bereitet … zu	 φτιάχνω/ετοιμάζω (φαγητό ή ποτό)

ein|füllen, er füllt ... ein	 βάζω, γεμίζω με ...

die Wäsche	 ρούχα για πλύσιμο
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Seite 140-141�

D   Nachdem wir die Möbel aufgebaut haben, ...

der Transporter, -	 φορτηγάκι/βανάκι (για μεταφορές)

der Umzugskarton, -s	 χαρτόκιβώτιο για μετακομίσεις

die Menüsprache, -n	 γλώσσα του μενού (συσκευής)

die Bedienungsanleitung, -en	 οδηγίες χρήσης

das Inhaltsverzeichnis, -se	 πίνακας περιεχομένων

die Verbrennungsgefahr	 κίνδυνος εγκαύματος

die Inbetriebnahme	 θέση σε λειτουργία

auf|stellen, er stellt ... auf	 τοποθετώ, στήνω

an|schließen, er schließt ... an	 συνδέω (στο ρεύμα)

durch|spülen, er spült ... durch	 ξεβγάζω

das Heißwasser	 καυτό νερό

die Grundeinstellung, -en	 βασική ρύθμιση

ein|stellen, er stellt ... ein	 επιλέγω, ορίζω

der Energiesparmodus	 θέση οικονομικής λειτουργίας

die Wartung	 συντήρηση

entkalken	 κάνω αφαλάτωση

die Störung, -en	 [εδώ] δυσλειτουργία

der Auslauf	 στόμιο (εξόδου)

die Kaffeetemperatur	 θερμοκρασία του καφέ

blinken	 αναβοσβήνω
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16   Arbeit und Mobilität	
Seite 142-143	 �

A   Ich bin oft beruflich unterwegs.	

das Tempolimit, -s	 όριο ταχύτητας

die Grenze, -n	 σύνορο

in Eile sein, er ist in Eile	 βιάζομαι, είμαι βιαστικός

das Parkhaus, -"er	 σταθμός πάρκινγκ

sich verlaufen, er verläuft sich / verlief sich / 	 χάνω το δρόμο [πεζός] 

   hat sich verlaufen	

sich verfahren, er verfährt sich / verfuhr sich / 	 χάνω το δρόμο [με το αυτοκίνητο] 

   hat sich verfahren	

ruckwärts fahren, er fährt rückwärts / fuhr rückwärts / 	 κάνω όπισθεν 
   ist rückwärts gefahren	

der Wagen, -	 αυτοκίνητο

wegen + GEN	 λόγω ...

komplett	 [εδώ] εντελώς

(einen Termin) verschieben, er verschiebt / verschob / 	 μεταφέρω (ένα ραντεβού) 
   hat verschoben	

Mitternacht	 μεσάνυχτα

die Katastrophe, -n	 καταστροφή

das Erfolgserlebnis, -se	 αίσθηση επιτυχίας

der Streik, -s	 απεργία

	

Seite 144-145	 �

B   Heute steht alles still.	

protestieren gegen + AKK	 διαμαρτύρομαι κατά ...

streiken	 απεργώ

der Konflikt, -e	 διαμάχη

die Linie, -n	 γραμμή

aus|reichen, es reicht ... aus	 επαρκώ

ständig	 μονίμως

der Wechsel	 αλλαγή

die Belastung, -en	 επιβάρυνση

fair	 δίκαιος
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am Stück	 χωρίς διακοπή

tagsüber	 κατά τη διάρκεια της ημέρας

die Gehaltserhöhung	 αύξηση του μισθού

reichen	 (επ)αρκώ

schließlich	 τελικά

verhandeln	 διαπραγματεύομαι

die Gewerkschaft, -en	 (εργατικό) συνδικάτο

attraktiv	 ελκυστικός

der Bericht, -e	 άρθρο, ρεπορτάζ

belastend	 επιβαρυντικός

die Strecke, -n	 διαδρομή

absolut	 απολύτως

die Verbesserung, -en	 βελτίωση

grundsätzlich	 κατά βάση

miteinander	 ο ένας με τον άλλο, μεταξύ τους

der Standpunkt, -e	 άποψη

behaupten	 ισχυρίζομαι

eine Rolle spielen	 παίζω ένα ρόλο

halten von + DAT, er hält / hielt / hat gehalten	 θεωρώ, έχω γνώμη για ...

informativ	 πληροφοριακός

	

Seite 146-147	 �

C   Fachkräfte gesucht?!	

die Migration	 μετανάστευση

wirtschaftlich	 οικονομικός

der Weltkrieg, -e	 παγκόσμιος πόλεμος

die Fabrik, -en	 εργοστάσιο

die Fachkraft, -"e	 ειδικευμένος εργαζόμενος

zurück|kehren, er kehrt ... zurück	 επιστρέφω

die Arbeitskraft, -"e	 εργαζόμενος

holen	 φέρνω

politisch	 πολιτικός, [εδώ] πολιτικά

unter anderem	 μεταξύ άλλων

der Aufenthalt, -e	 παραμονή

ehemalig	 πρώην

ein|wandern, er wandert ... ein	 έρχομαι ως μετανάστης
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aus|wandern, er wandert … aus	 μεταναστεύω, ξενιτεύομαι

die Veränderung, -en	 αλλαγή

das Asyl	 άσυλο

religiös	 θρησκευτικός

der Migrant, -en / die Migrantin, -nen	 μετανάστης, μετανάστρια

der Ausbildungsplatz, -"e	 θέση εκπαιδευόμενου

der Spezialist, -en / die Spezialistin, -nen	 ειδικός

die Bildung	 μόρφωση

der Einzelhandel	 λιανεμπόριο

das Handwerk	 βιοτεχνία

die Zahnmedizin	 οδοντιατρική

die Kindheit	 παιδική ηλικία

	

Seite 148-149	 �

D   Ich musste lange warten.	

die Arbeitsbedingungen (Pl.)	 συνθήκες εργασίας

der Bauarbeiter, -	 οικοδόμος

auf dem Bau	 στην οικοδομή

die Unfallgefahr	 κίνδυνος ατυχημάτων

der Gesundheitsschutz	 προστασία της υγείας
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Magazin 8
Seite 150-151	 �

Gekommen, um zu helfen	
das Herkunftsland, -"er	 χώρα καταγωγής

woanders	 κάπου αλλού

das Gesundheitssystem, -e	 σύστημα υγείας

die Informationsveranstaltung, -en	 ενημερωτική εκδήλωση

berufsspezifisch	 ειδικά για το επάγγελμα, επαγγελματικός

die Sprachkenntnisse (Pl.)	 γνώσεις ξένων γλωσσών

erwerben, er erwirbt / erwarb / hat erworben	 αποκτώ

ein|reisen, er reist ... ein	 (ταξιδεύω και) μπαίνω (σε μια χώρα)

vermitteln	 παρέχω, δίνω, διαμεσιτεύω

die Jobsuche	 αναζήτηση εργασίας

letztendlich	 τελικά, εντέλει

gleichzeitig	 ταυτόχρονα

Das stelle ich mir schwer vor.	 Αυτό το θεωρώ/φαντάζομαι δύσκολο.

die Anerkennung	 αναγνώριση

die Steuererklärung, -en	 φορολογική δήλωση

eine Zeit lang	 για κάποιο διάστημα

an|sprechen, er spricht ... an / sprach ... an / 	 [εδώ] θίγω (ένα θέμα) 
   hat angesprochen	

sich ein|gewöhnen, er gewöhnt sich ... ein	 συνηθίζω

ermöglichen	 κάνω δυνατό, επιτρέπω

der Einblick, -e	 ματιά 

	

Einmal um die Welt ... mit Küchenhelfern
der Küchenhelfer, - / die Küchenhelferin, -nen	 βοηθός στην κουζίνα

die Küchenutensilien (Pl.)	 σύνεργα κουζίνας, κουζινικά

das Küchengerät, -e	 συσκευή κουζίνας

aus Keramik	 από πηλό, κεραμικός

die Flüssigkeit, -en	 υγρό

entweichen, es entweicht / entwich / ist entwichen	 (δια)φεύγω

der Holzstab, -"e	 ξύλινο ραβδί [πλάστης]

aus|rollen, er rollt … aus	 ανοίγω [φύλλο]

köstlich	 πεντανόστιμος
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bosnisch	 βοσνιακός, από τη Βοσνία

die Pita, -s	 πίτα

der Reiskocher, -	 βραστήρας ρυζιού

über|laufen, es läuft ... über / lief ... über / 	 ξεχειλίζω 

   ist übergelaufen	

an|brennen, es brennt ... an / brannte ... an / 	 καίγομαι 

   ist angebrannt	

trocknen	 στεγνώνω

der Nudeltrockner, -	 στεγνωτήρας ζυμαρικών

kochendes Wasser	 βραστό νερό

die Kokosnuss, -"e	 (ινδική) καρύδα

heraus|holen, er holt ... heraus	 βγάζω, αφαιρώ

herum|drehen, er dreht ... herum	 περιστρέφω

das Innere	 εσωτερικό

die Brotsorte, -n	 είδος ψωμιού

die Brotbackmaschine, -n	 αρτοποιητής

die Zutaten (Pl.)	 συστατικά, υλικά (συνταγής)

rühren	 ανακατεύω
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17   Politik und Gesellschaft	
Seite 152-153	 �

A   Gemeinsam ist man stark!	

das Parlament, -e	 κοινοβούλιο

die Bevölkerung, -en	 πληθυσμός

der Einwohner, - / die Einwohnerin, -nen	 κάτοικος

wählen	 [εδώ] ψηφίζω

der Frieden	 ειρήνη

der Wohlstand	 ευημερία

das Gericht, -e	 [εδώ] δικαστήριο

der Handel	 εμπόριο

die Währung, -en	 νόμισμα

der Wert, -e	 αξία

die Gemeinschaft, -en	 κοινότητα

staatlich	 κρατικός

regeln	 ρυθμίζω, κανονίζω

trotz + GEN	 παρά ...

der Unterschied, -e	 διαφορά

die Stabilität	 σταθερότητα

die Gleichberechtigung	 ισοτιμία, ισονομία

respektieren	 σέβομαι

die Freiheit	 ελευθερία

die Demokratie	 δημοκρατία

abhängig / unabhängig	 εξαρτώμενος / ανεξάρτητος

die Vorschrift, -en	 κανόνας, προδιαγραφή

das Grundrecht, -e	 βασικό δικαίωμα

ein|halten, er hält ... ein / hielt ... ein / hat eingehalten	 τηρώ

(vor Gericht) klagen	 κάνω αγωγή (ενώπιον δικαστηρίου)

der Einfluss, -"e	 επιρροή

die Warnung, -en	 προειδοποίηση

ein|treten, er tritt ... ein / trat ... ein / ist eingetreten	 εισέρχομαι, [εδώ] γίνομαι μέλος

aus|treten, er tritt ... aus / trat ... aus / ist ausgetreten	 αποχωρώ
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Seite 154-155�

B   Vor dem Gesetz sind wir alle gleich.	

die (soziale) Stellung	 (κοινωνική) θέση

die Herkunft	 προέλευση, καταγωγή

gleich/ungleich behandeln	 μεταχειρίζομαι δίκαια/άδικα

benachteiligen	 αδικώ

anstatt ... zu + INF	 αντί να ...

äußerlich	 εξωτερικός

das Merkmal, -e	 χαρακτηριστικό

die (sexuelle) Orientierung	 (σεξουαλικός) προσανατολισμός

verbieten, er verbietet / verbat / hat verboten	 απαγορεύω

die Benachteiligung, -en	 αδικία, μειονεκτική μεταχείριση

die Beleidigung, -en	 προσβολή

die Ausnahme, -n	 εξαίρεση

	

Seite 156-157�

C   Diese Person war sehr wichtig.	

je ... desto/umso	 όσο ... τόσο ...

der Widerstand, -"e	 αντίσταση

benennen, er benennt / benannte / hat benannt	 ονομάζω, δίνω ονομασία

stattdessen	 αντί γι' αυτό

sich einig sein, sie sind sich einig	 συμφωνώ, είμαι σύμφωνος (με κάποιον)

zahlreich	 πολυάριθμος

der Bürgermeister, - / die Bürgermeisterin, -nen	 δήμαρχος

der Bundeskanzler, - / die Bundeskanzlerin, -nen	 ομοσπονδιακός καγκελάριος

der Künstler, - / die Künstlerin, -nen	 καλλιτέχνης

die Ansicht, -en (ich bin der Ansicht)	 άποψη (είμαι της άποψης)

der Schriftsteller, - / die Schriftstellerin, -nen	 συγγραφέας

nun	 τώρα

ab|stimmen über + AKK, wir stimmen ... ab	 ψηφίζω (για κάτι)

der Verdienst, -e	 επίτευγμα
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Seite 158-159�

D   Europa hat nicht nur Vorteile.	

das Familienunternehmen, -	 οικογενειακή επιχείρηση

her|stellen, er stellt ... her	 κατασκευάζω

sich verdoppeln	 διπλασιάζομαι

die Konkurrenz	 ανταγωνισμός

die Lohnkosten (Pl.)	 μισθολογικό κόστος

der Wettbewerb	 ανταγωνισμός

der/die Kriminelle, -n	 εγκληματίας, κακοποιός

verglichen mit …	 σε σύγκριση με ...

die Lebenskosten (Pl.)	 έξοδα/δαπάνες διαβίωσης

das Feld, -er	 [εδώ] χωράφι, αγρός

die Landwirtschaft	 γεωργία

der Betrieb, -e	 επιχείρηση

der Kleinbauer, -n	 μικροκαλλιεργητής
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18   Zusammenarbeit	
Seite 160-161	 �

A   Wir arbeiten im Team!	

das Menü, -s	 μενού

die Speise, -n	 φαγητό, πιάτο, έδεσμα

(Gäste) bedienen	 εξυπηρετώ, σερβίρω (πελάτες)

(den Tisch) decken	 στρώνω (το τραπέζι)

dekorieren	 διακοσμώ

Staub wischen, er wischt Staub	 ξεσκονίζω

(Buchungen) verwalten	 διαχειρίζομαι (κρατήσεις)

ein|checken, er checkt ... ein	 κάνω τσεκ ιν

aus|checken, er checkt ... aus	 κάνω τσεκ άουτ

(Anlagen) warten	 συντηρώ (εγκαταστάσεις)

das Housekeeping	 καθαριότητα, νοικοκυριό

das Frühstücksbüfett, -s	 μπουφές πρωϊνού

die Servicekraft, -"e	 σερβιτόρος

sich Mühe geben, er gibt sich Mühe / gab sich Mühe / 	 προσπαθώ, καταβάλλω προσπάθεια 
   hat sich Mühe gegeben	

die Bettwäsche	 σεντόνια, κλινοσκεπάσματα

sich verlassen auf + AKK, er verlässt sich / verließ sich / 	 εμπιστεύομαι, στηρίζομαι 
   hat sich verlassen	

hinterlassen, er hinterlässt / hinterließ / hat 	 αφήνω 
   hinterlassen	

der Eindruck, -"e	 εντύπωση

die Wäscherei, -en	 πλυντήριο

an|reisen, er reist ... an	 φθάνω (από ταξίδι)

der Fahrstuhl, -"e	 ασανσέρ, ανελκυστήρας

zwar ..., aber ...	 μεν ..., αλλά/όμως ...

(Geschirr) spülen	 πλένω (πιάτα)

Wie ist der Stand?	 Πώς έχουν τα πράγματα;

	

Seite 162-163	 �

B   Ich kündige!

hiermit	 δια της παρούσης, με το έγγραφο αυτό

fristgerecht	 τηρώντας τις προβλεπόμενες προσθεσμίες
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zum nächstmöglichen Zeitpunkt	 στην επόμενη δυνατή ημερομηνία

verschicken	 αποστέλλω

der Briefkopf, -"e	 επικεφαλίδα (επιστολής)

genügen	 αρκώ, είναι αρκετό

der/die Vorgesetzte, -n	 προϊστάμενος

gültig sein, es ist gültig	 ισχύει

beweisen, er beweist / bewies / hat bewiesen	 αποδεικνύω

die Form, -en	 μορφή

eindeutig	 σαφώς

qualifiziert	 [εδώ] ειδικός

das (soziale) Verhalten	 (κοινωνική) συμπεριφορά

enthalten, es enthält / enthielt / hat enthalten	 περιέχω

verpflichtet sein, er ist verpflichtet	 είμαι υποχρεωμένος

	

Seite 164-165	 �

C   Das ist ein guter Kompromiss!	

der Kalender, -	 ημερολόγιο

ein|tragen, er trägt ... ein / trug ... ein / 	 καταχωρώ, σημειώνω 
   hat eingetragen	

ohne ... zu + INF	 χωρίς να ...

herein|kommen, er kommt ... herein / kam ... herein / 	 μπαίνω, εισέρχομαι 
   ist hereingekommen	

an|klopfen, er klopft ... an	 χτυπώ (την πόρτα)

respektvoll	 με σεβασμό

sachlich	 αντικειμενικός

die Beleidigung, -en	 προσβολή

ernst nehmen, er nimmt ... ernst / nahm ... ernst / 	 παίρνω στα σοβαρά 

   hat ernst genommen	

der Kompromiss, -e	 συμβιβασμός

die Bereitschaft	 προθυμία

einen Kompromiss ein|gehen, er geht ... ein / 	 κάνω συμβιβασμό, συμβιβάζομαι 
   ging ... ein / ist eingegangen	

meinetwegen	 όσον αφορά εμένα

Das ist ausgeschlossen (aus|schließen, er schließt ... aus / 	 Αυτό αποκλείεται (αποκλείω). 
   schloß ... aus / hat ausgeschlossen).	

Das kommt nicht infrage.	 Αυτό δεν είναι δυνατόν / δεν παίζει.



27

Seite 166-167�

D   Was ist noch zu tun?	

der Lösungsvorschlag, -"e	 πρόταση λύσης (ενός προβλήματος)

unfair	 άδικος
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Magazin 9	
Seite 168-169	 �

Denkmäler: Orte gegen das Vergessen	
das Vergessen	 λησμονιά, λήθη

die Persönlichkeit, -en	 προσωπικότητα

erhöht	 υπερυψωμένος

die Skulptur, -en	 γλυπτό

erinnern an + AKK	 υπενθυμίζω

Besonderes leisten, er leistet Besonderes	 καταφέρνω ιδιαίτερα πράγματα

das Gedicht, -e	 ποίημα

der Roman, -e	 μυθιστόρημα

das Theaterstück, -e	 θεατρικό έργο

die Weltliteratur	 παγκόσμια λογοτεχνία

gehören zu + DAT	 ανήκω σε ...

die Naturwissenschaften (Pl.)	 φυσικές επιστήμες

forschen über + AKK	 ερευνώ, κάνω έρευνα

der Vertreter, -	 εκπρόσωπος

heutig-	 σημερινός

die Sozialdemokratische Partei	 Σοσιαλδημοκρατικό Κόμμα

im Parlament sitzen, er sitzt / saß / hat im 	 είμαι μέλος του κοινοβουλίου 
   Parlament gesessen	

kämpfen für + AKK	 αγωνίζομαι για ...

das Wahlrecht	 δικαίωμα ψήφου

der Krieg, -e	 πόλεμος

die Revolution, -en	 επανάσταση

die Republik, -en	 δημοκρατία 

herrschen	 κυριαρχώ, έχω την εξουσία

der Soldat, -en	 στρατιώτης

der Kämpfer, - / die Kämpferin, -nen	 αγωνιστής, αγωνίστρια

zählen zu + DAT	 συγκαταλέγομαι σε ...

der Komponist, -en	 συνθέτης

die Musikgeschichte	 ιστορία της μουσικής

der Musikunterricht	 μαθήματα μουσικής

auf|treten, er tritt ... auf / trat ... auf / ist aufgetreten	 εμφανίζομαι

der Pianist, -en	 πιανίστας



29

das Klavierkonzert, -e	 κοντσέρτο για πιάνο

auf|führen, er führt ... auf	 παρουσιάζω

komponieren	 συνθέτω

das Werk, -e	 έργο

sich verschlechtern	 χειροτερεύω, επιδεινώνομαι

das Gehör	 ακοή

taub	 κουφός

weiter|arbeiten, er arbeitet ... weiter	 συνεχίζω να εργάζομαι

die Sinfonie, -n	 συμφωνία [μουσική]

die Ode, -n	 ωδή

die Hymne, -n	 ύμνος

	

Ich bin kein Anwalt.	
der Mediator, -en	 διαμεσολαβητής

der Arbeitskonflikt, -e	 εργασιακή διαμάχη

sich einigen	 συμφωνώ, έρχομαι σε συμφωνία

der Arbeitsalltag	 εργασιακή καθημερινότητα

der Teamkollege, -n / die Teamkollegin, -nen	 μέλος της/μιας ομάδας

ungerecht	 άδικος

die Arbeitsverteilung	 κατανομή/επιμερισμός εργασίας

die Arbeitsweise, -n	 τρόπος εργασίας

sich verstehen, sie verstehen sich / verstanden sich / 	 συνεννοούμαι, μπορώ να συνεννοηθώ 

   haben sich verstanden	

die Behandlung	 [εδώ] μεταχείριση

die Mediation	 διαμεσολάβηση

das Konfliktmanagement	 χειρισμός κρίσεων

der Richter, -	 δικαστής

die Partei, -en	 [εδώ] πλευρά

aus ihrer Sicht	 από την πλευρά/άποψή της

sicher	 ασφαλής

niemand anders	 κανείς άλλος

die Konfliktpartei, -en	 διάδικος

heraus|finden, er findet ... heraus / fand ... heraus / 	 εξακριβώνω 
   hat herausgefunden	

die Vorstellung, -en	 [εδώ] άποψη

die Kommunkation	 επικοινωνία

auf|schreiben, er schreibt .... auf / schrieb ... auf / 	 καταγράφω 

   hat aufgeschrieben	
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kündigen	 [εδώ] παραιτούμαι

das Arbeitsgericht, -e	 εργατικό δικαστήριο

geringere Leistung(en)	 χαμηλή απόδοση

die Führungskraft, -"e	 στέλεχος σε διευθυντική θέση

die Ursache, -n	 αίτιο
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19   Ämter und Behörden
Seite 170-171	 �

A   Ich möchte meinen Beruf anerkennen lassen.	

das Verfahren, -	 διαδικασία

an|erkennen, er erkennt ... an /erkannte ... an / 	 αναγνωρίζω 

   hat anerkannt	

die Anerkennung	 αναγνώριση

die Verzögerung, -en	 καθυστέρηση

ein|reichen, er reicht ... ein	 υποβάλλω, καταθέτω

von Gebühren befreit	 απαλλαγμένο από τέλη

gering	 χαμηλός, μικρός

die Behörde, -n	 δημόσια αρχή

berücksichtigen	 λαμβάνω υπόψη

teilweise	 εν μέρει

der Aufenthaltstitel, -	 άδεια παραμονής

absolvieren	 παρακολουθώ (μαθήματα)

der Nachweis, -e	 αποδεικτικό

zur Probe	 δοκιμαστικά

vor|legen, er legt … vor	 καταθέτω

entschlossen (sein), er ist entschlossen	 (είμαι) αποφασισμένος

finanzieren	 χρηματοδοτώ, πληρώνω τα έξοδα (για κάτι)

bearbeiten	 επεξεργάζομαι

die Analyse, -n	 ανάλυση

heraus|finden, er findet ... heraus / fand ... heraus / 	 εξακριβώνω 

   hat herausgefunden	

	

Seite 172-173	 �

B   Ich bin eingebürgert.

die Einbürgerung, -en	 πολιτογράφηση

der Zuwanderer, - / die Zuwanderin, -nen	 μετανάστης, μετανάστρια

das Grundgesetz	 σύνταγμα (της χώρας)

das Führungszeugnis, -se	 αντίγραφο ποινικού μητρώου

die (Vor-)Strafe, -n	 (προηγούμενη) ποινή

bisherig-	 μέχρι τούδε
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alternativ	 εναλλακτικός, εναλλακτικά

die Identität, -en	 ταυτότητα

der (Lebens-)Unterhalt	 τα προς το ζην, έξοδα διαβίωσης

befolgen	 ακολουθώ

gesellschaftlich	 κοινωνικός

kulturell	 πολιτιστικός

ein|bürgern, er bürgert ... ein	 πολιτογραφώ

die Tat, -en	 πράξη

eine Straftat begehen, er begeht / beging / 	 διαπράττω αδίκημα 
   hat eine Straftat begangen	

auf|fordern, er fordert ... auf	 ζητώ, απαιτώ

die Nationalität	 εθνικότητα, υπηκοότητα

doppelt	 διπλός

regieren	 κυβερνώ

dauerhaft	 διαρκώς, μόνιμα

zwingen, zwingt / zwang / hat gezwungen	 (εξ)αναγκάζω

	

Seite 174-175	 �

C   Das ist ein wichtiger Brief.	

die (öffentliche) Einrichtung, -en	 δημόσια αρχή

der (Brief-)Umschlag, -"e	 φάκελος (επιστολής)

die Angelegenheit, -en	 υπόθεση

auf diese Weise	 με αυτό τον τρόπο

der Bescheid, -e	 ειδοποίηση, (επίσημη) ενημέρωση

die Mahnung, -en	 υπενθύμιση

das Bußgeld, -er	 πρόστιμο

die Scheidung, -en	 διαζύγιο

die Begründung, -en	 αιτιολόγηση

die Ordnungswidrigkeit, -en	 παράβαση, πταίσμα

zu|geben, er gibt ... zu / gab ... zu / hat zugegeben 	 παραδέχομαι

	

Seite 176-177	 �

D   Das ist mir wichtig.	

die Multiple-Choice-Frage, -n	 ερώτηση πολλαπλών επιλογών

der Familienmensch, -en	 άνθρωπος της οικογένειας

der Bartträger, -	 γενειοφόρος, με μούσι

der Geruch, -"e	 οσμή
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20   Veränderungen	
Seite 178-179	 �

A   Die Arbeitswelt ändert sich.	

die Digitalisierung	 ψηφιοποίηση

die Automatisierung	 αυτοματοποίηση

der Roboter, -	 ρομπότ

die Industrie, -n	 βιομηχανία

die Drohne, -n	 ντρόουν

die Erfindung, -en	 εφεύρεση

der Fortschritt, -e	 πρόοδος

voraussichtlich	 όπως προβλέπεται, πιθανόν

technisch	 τεχνολογικός

irgendwo/-wie/-wann	 κάπου / κάπως / κάποτε

der Arbeitsdruck	 πίεση της εργασίας

die Herausforderung, -en	 πρόκληση

die Störung, -en	 [εδώ] βλάβη

zufällig	 συμπτωματικός, συμπτωματικά

weg|fallen, er fällt ... weg / fiel ... weg / ist weggefallen	 χάνομαι

vermutlich	 πιθανόν

überwachen	 ελέγχω, επιτηρώ

getrennt (sein), sie sind getrennt	 χωρισμένος

das Altenheim, -e	 γηροκομείο

alltäglich	 καθημερινός

ab|nehmen, er nimmt ... ab / nahm ... ab / 	 [εδώ] αναλαμβάνω, παίρνω (δουλειά άλλου) πάνω μου 

   hat abgenommen	

die Entwicklung, -en	 εξέλιξη

menschlich	 ανθρώπινος

ersetzen	 αντικαθιστώ

erhalten bleiben, es bleibt erhalten / blieb erhalten / 	 διατηρούμαι 

  ist erhalten geblieben	

	

Seite 180-181	 �

B   Das werde ich vermissen!	
enttäuscht (sein), er ist enttäuscht	 απογοητευμένος
hoffnungsvoll	 γεμάτος ελπίδα, αισιόδοξος
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wütend	 οργισμένος
der Verlust, -e	 απώλεια
die Kraft, -"e	 δύναμη
weiterhin	 και στο μέλλον
das Niveau, -s	 επίπεδο
der Junggesellenabschied, -e / 	 αποχαιρετισμός από την εργένικη ζωή 
   Junggesellinnenabschied, -e	
	
Seite 182-183	 �

C   So ein Glück!
das Kleeblatt, -"er	 τριφύλλι
das Hufeisen, -	 πέταλο
der Schwager, - / die Schwägerin, -nen	 κουνιάδος, κουνιάδα
das Unglück	 ατύχημα
das Ritual, -e	 τελετουργία
die Tradition, -nen	 παράδοση
herbei|rufen, er ruft ... herbei / rief ... herbei / 	 προκαλώ 
   hat herbeigerufen	
der Glücksbringer, -	 γούρι
der Gott, -"er / die Göttin, -nen	 θεός, θεά
hinein|spazieren, er spaziert ... hinein / spazierte ... 	 μπαίνω μέσα 
    hinein / ist hineinspaziert	
winken	 κουνώ το χέρι
(an-)|locken, er lockt ... (an)	 προσελκύω
der Besitzer, - / die Besitzerin, -nen	 ιδιοκτήτης, ιδιοκτήτρια
der Reichtum, -"er	 πλούτος
elegant	 κομψός
wertvoll	 πολύτιμος
verhindern	 αποτρέπω
beschützen	 προστατεύω
verschwinden, er verschwindet / verschwand / 	 εξαφανίζομαι 
   ist verschwunden	
die Braut, -"e	 νύφη
der Freundeskreis, -e	 φιλικός κύκλος, κύκλος των φίλων
der Geist, -er	 πνεύμα

verjagen	 (απο)διώχνω

	

Seite 184-185�

D   Erinnern Sie sich?	
das Wiedersehenstreffen	 συνάντηση για να ξαναειδωθούν παλιοί γνωστοί
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Magazin 10
Seite 186-187	 �

Glück und Glücklichsein	
verschlafen, er verschläft / verschlief / hat verschlafen	 με παίρνει ο ύπνος, παρακοιμάμαι

das Sprichwort, -"er	 παροιμία, γνωμικό

brechen, es bricht / brach / hat/ist gebrochen	 σπάζω

der Glückspilz, -e	 τυχεράκιας

auf die Nase fallen, er fällt / fiel / ist auf die Nase gefallen	 σπάω τα μούτρα μου

	

Glück im Glas - Marmeladenglasmomente
fest|halten, er hält ... fest / hielt ... fest / hat festgehalten	 κρατώ (γερά)

das Kinderbuch, -"er	 παιδικό βιβλίο

wild	 άγριος

das Marmeladenglas, -"er	 βάζο μαρμελάδας

auf|bewahren, er bewahrt ... auf	 διατηρώ, φυλάω

auf|drehen, er dreht ... auf	 ανοίγω

der Deckel, -	 καπάκι

schnuppern an + DAT	 μυρίζω


